“Lijst Stilistische en narratologische middelen minimumlijst Grieks CEVO”

NB: de voor één auteur specifiek gevraagde begrippen zijn niet verwerkt, afspraak is dat die in de syllabus van het betreffende examen door de auteurs van de syllabus worden verwerkt. (ze zitten hier wel bij, maar dan als “optie”, mochten we eventueel toch besluiten om ze toe te voegen.)

De CEVO gaat ervan uit dat de kandidaten vertrouwd zijn met de volgende stilistische en narratologische begrippen:

STILISTISCHE BEGRIPPEN

Afgebeelde

Zie vergelijking

Alliteratie

Gelijkheid van de beginmedeklinkers van twee of meer woorden




Leentje leerde Lotje lopen langs de lange Lindenlaan




ἀλλά μοι ἀμφ’ Ὀδυσῆι δαίφρονι δαίεται ἦτορ,

δυσμόρῳ, ὃς δὴ δηθὰ φίλων ἄπο πήματα πάσχει  


(Homerus, a  48-49)

Anafoor 

Het herhalen van hetzelfde tekstelement aan het begin van opeenvolgende (delen van) 

zinnen of versregels




En niemand komt niemand tegen




En niemand zegt ik ben een iemandswoord




En niemand zegt ik ben maar ben verzwegen




De hemel zwijgt en zwijgt want enzovoort










(Hans Andreus)

ἐκεῖνος εἶναί φησι Διόνυσον θεόν,

ἐκεῖνος ἐν μηρῷ ποτ ἐρράφθαι Διός,





 

(Euripides, Bacchae 243-244)
Antithese

Het naast elkaar plaatsen van tegengestelde begrippen

Wat vriendelijker schijn bij vijandelijker haat!
Wat bitterder gemoed bij zoeter liefdeteken!
Wat zedelozer hart bij zedelijker spreken!
Wat Christelijker groet bij duivelser verraad!





uit: Verraderlijke kus van Heiman Dullaert.

                                        αἰαῖ. ἰὼ στέγαι 

φίλων ἔρημοι, τῶν δ’ ἀπολλύντων πλέαι.



(Sophocles, Electra 1404-1405)

Asyndeton

Het opsommen van opeenvolgende tekstelementen zonder voegwoord




Dan zou ik mijn boek vertalen in het Maleis, Javaans, Soendaas, Alfoers, Boeginees, Battaks...










(Multatuli, Max Havelaar)


αἱρεῖ γὰρ ἀνδρῶν ὄμµατ’, ἐξαιρεῖ πόλεις,

πίμπρησιν οἴκους·









(Euripides, Troades 892-893)
Chiasme

Het kruiselings plaatsen van (grammaticaal) gelijkwaardige tekstelementen binnen een 

zin of binnen opeenvolgende zinnen




Denkend aan de dood kan ik niet slapen



En niet slapend denk ik aan de dood

(J.C. Bloem)


πολλῶν δ’ ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα καὶ νόον ἔγνω,








(Homerus, α 3)


NB: chiasme kruiselings laten noteren, dus:       ἴδεν ἄστεα










νόον ἔγνω


Climax


Een reeks tekstelementen waarvan de inhoud een stijgende lijn in betekenis en/of lengte 

vertoont




uren, dagen,  maanden, jaren, 




vliegen als een schaduw heen







(Herman Gorter)



        ....καὶ κύσε χεῖρας,

δεινάς, ἀνδροφόνους, αἵ οἱ πολέας κτάνον υἷας ... 


(Homerus, Ω 478-479)


Dramatische ironie
Het procédé waarbij de toeschouwer/lezer meer informatie over de uitgebeelde situatie 

heeft dan  een of meer personage(s) in diezelfde situatie




ἀνθ’ ὧν ἐγὼ τάδ’, ὡσπερεὶ τοὐμοῦ πατρός ,




ὑπερμαχοῦμαι, κἀπὶ πάντ’ ἀφίξομαι




ζητῶν τὸν αὐτόχειρα τοῦ φόνου λαβεῖν

(Sophocles, Oedipus Tyrannus 264-266)

 





(Oidipous uit allerlei bedreigingen jegens de moordenaar van koning 

Laios, niet wetend dat hij het over zichzelf heeft)

Ellips


Het weglaten van één of meer tekstelementen die in de context gemakkelijk aangevuld 

kunnen worden




Opa gaf aan Jan een fiets, aan Piet een step.




ὰλλ’ ἤτοι κεῖνόν γε τὸν ταῦτα βουλεύσαντα δεῖ ἀπόλλυσθαι, ἢ σὲ (δεῖ





ἀπόλλυσθαι) τὸν ἐμὲ γυμνὴν θεησάμενον  καὶ  ποιήσαντα  οὐ  νομιζόμενα









(Herodotus, Historiae 1,11)
Eufemisme

Het in verzachtende taal weergeven van een negatief beladen begrip 

inslapen (= sterven)

                      ...ἐμοὶ δέ κε κέρδιον εἴη

σεῦ ἀφαμαρτούσῃ χθόνα δύμεναι ...............  

(onder de grond duiken=sterven)
 


(Homerus,  Ζ 410-411)


Ironie


Opmerking waarbij spottend het tegendeel naar voren wordt gebracht van wat eigenlijk 

wordt bedoeld

Grapjas!    (gezegd tegen iemand die een vervelende streek heeft uitgehaald)



          θαυμαστὸν δέ σε


ἔχω πόσιν καὶ πιστὸν ἡ τάλαιν’ ἐγώ,              








(Euripides, Medea  510-511)   

Litotes


Het ontkennen van een begrip met als doel het tegendeel te benadrukken


 Daar ben ik niet vies van  (= ik vind het héél lekker!)
Ποιέων τε ταῦτα ἔπαινον εἶχε οὐκ ὀλίγον πρὸς τῶν πολιητέων,  

(Herodotus, Historiae 1, 96)

Metafoor

Vorm van beeldspraak waarbij alleen het beeld (= persoon/zaak waarmee vergeleken 

wordt) wordt genoemd (dus zonder als, zoals, gelijk aan etc.)

Het kleine vee, dat de lucht afweidt


(Herman Gorter)


                                    ….ἐς δὲ τὴν τύχην


πεσοῦσ’ ὅσην σὺ πῶς ἂν ἐκνεῦσαι δοκεῖς;
    





(zwemmen uit = zich redden uit)








(Euripides, Hippolytus 470) 

Pars pro toto

Het noemen van een deel in plaats van een geheel




Even koppen tellen (= leerlingen tellen)




οὐδὲ στέγην γὰρ ἧς κατηρεφεῖς δόμοι
                            

καλῶς  ἀκριβώσειαν


 (στέγην i.p.v. οἰκίαν)








(Euripides, Hippolytus 468)

Pathos


Het opwekken van betrokkenheid bij of medelijden met het personage bij de 

toehoorder of lezer

ἂψ δ’ ὁ πάις πρὸς κόλπον ἐυζώνοιο τιθήνης

ἐκλίνθη ἰάχων πατρὸς φίλου ὄψιν ἀτυχθείς,

ταρβήσας χαλκόν τε ἰδὲ λόφον ἱππιοχαίτην,

δεινὸν ἀπ’ ἀκροτάτης κόρυθος νεύοντα νοήσας·

ἐκ δ’ ἐγέλασσε πατήρ τε φίλος καὶ πότνια μήτηρ.



(Homerus, Ζ  467-471)
Polysyndeton

Het opsommen van minstens drie tekstelementen met voegwoorden

Die zorgt en waakt en slaaft en ploegt en zwoegt en zweet






(Joost van den Vondel,  Palamedes)


Ἡγοῦμαι δέ ὦ ἄνδρες τοῦτό με δεῖν ἀπιδεῖξαι ὡς ἐμοίχευεν Ἐρατοσθένης τὴν γυναῖκα τὴν ἐμὴν καὶ ἐκείνην τε διέφθειρε καὶ τοὺς παῖδας τοὺς ἐμοὺς ᾒσχυνε καὶ ἐμὲ αὐτὸν ὕβρισεν....










(Lysias 1, 4))
Punt van overeenkomst
Zie vergelijking

Retorische vraag
Een vraag waarbij het niet de bedoeling van de vragensteller is dat er een antwoord 

gegeven wordt, maar waarbij een sterke bewering of aansporing tot uiting komt

Wie ziet niet soms zich liggen in de kist,
geroerd, dat zoveel schoons moest ondergaan?
Wie hoort uit ‘t graf niet roemen, stil voldaan,
deugden die buiten hem geen stervling wist?
(J.A. Dèr Mouw)





     τί γὰρ οὐκ ἔχομεν;




τίνος ἐνδέομεν μὴ οὐ πανσυδίᾳ




χωρεῖν ὀλέθρου διὰ παντός;






(Euripides, Troades 796-798)
Vergelijking

Vorm van beeldspraak waarbij afgebeelde en beeld beide worden genoemd 



(dus met als, zoals, gelijk aan)



1   afgebeelde (= persoon/zaak die vergeleken wordt)



2   beeld  (= persoon/zaak waarmee vergeleken wordt)



3   punt van overeenkomst  (= het aspect waarin afgebeelde en beeld 

overeenkomen)

hij is zo rood als een kreeft






 
ἰχθῦς δ’ ὣς πείροντες ἀτερπέα δαῖτα φέροντο.










(Homerus,  κ 124)
Woordplaatsing aan het begin / einde van een regel / zin 

woorden voor- of achteraan een zin of regel krijgen nadruk




Ἀτρείδης τε, ἄναξ ἀνδρῶν, καὶ δῖος Ἀχιλλεύς









(Homerus,  Α 7)
Aanvullingen per auteur
Aanvullend voor Herodotus:

Epanalepsis

Het oppakken van het hoofdverhaal na een uitweiding door (woordelijke) herhaling van 

(een deel van) het voorafgaande

…, ἐς ὃ διεξελθόντες ταύτην ἐς τὴν ἔρημον ἀπίκοντο.
 ἡ  δ’  ἔρημος  αὕτη ...




(Herodotus, Historiae 4, 123)
     Nu volgt er een uitweiding over de woestijn

Ἐπεὶ ὦν ὁ Δαρεῖος ἦλθε ἐς τὴν ἔρημον...







(Herodotus, Historiae 4, 124)
Woordherhaling
Het herhalen van een woord in bijna identieke vorm om een verhaal te structureren of 

voort te zetten

Οὗτος δὴ ὦν ὁ Κανδαύλης ἠράσθη τῆς ἑωυτοῦ γυναικός, 




ἐρασθεὶς δε ἐνόμιζε ... Ὥστε δὲ ταῦτα νομίζων, …..








(Herodotus, Historiae 1, 8)
Aanvullend voor Homerus:

Anastrofe

Het plaatsen van het voorzetsel achter het zelfstandig naamwoord in plaats van ervoor




δήμῳ ἔνι Τρώων, ὅθι πάσχομεν ἄλγε̉  Ἀχαιοί



(Homerus, γ 220)
Dactylische hexameter



Metrische effecten van de afwisseling dactylus – spondee




Het toepassen van veel spondeeën in een versregel suggereert somberheid , terwijl 

veelvuldig gebruik van dactyli luchtigheid kan uitdrukken




τῶν ἄλλων ψυχὰς ἰδέειν κατατεθνηώτων




 (versus spondiacus)



(Homerus, λ 567)
Enjambement

Het doorlopen van de zin in de volgende versregel met één essentieel woord 




νῦν αὖ παιδὸς ἄλαστον ὀδύρομαι, ὃν τέκ’ Ὀδυσσεύς,




Τηλεμάχου·










(Homerus, ξ  174-175)
Epitheton ornans
Een bijvoeglijk naamwoord dat, functioneel of niet functioneel, een vaste eigenschap 

weergeeft van een persoon of voorwerp




Τὸν δ’ ἠμείβετ’ ἔπειτα θεά, γλαυκῶπις Ἀθήνη 










(Homerus, α 44)



Τὴν δ’ ἀπαμειβόμενος προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς 










(Homerus, ε 214)
Formule

Een vaste woordcombinatie om een situatie te beschrijven

καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα








(Homerus, ε 172)
Homerische vergelijking
= breed uitgesponnen vergelijking (zoals....zó ook); het beeld wordt aanzienlijk 

uitgebreid




ὡς δ’ ὅτ’ ἐπὶ προβόλῳ ἁλιεὺς περιμήκει ῥαβδῳ




ἰχθύσι τοῖς ὀλίγοισι δόλον κατὰ εἴδατα βάλλων




ἐς πόντον προίησι βοὸς κέρας ἀγραύλοιο




ἀσπαίροντα δ’ ἔπειτα λαβὼν ἔρριψε θύραζε·




ὣς  οἵ γ’ ἀσπαίροντες ἀείροντο προτὶ πέτρας.










(Homerus, μ 251 t/m 255)
Typische scène

Het weergeven van een telkens terugkerende activiteit door een groep woordelijk 

herhaalde verzen ( bijv. aankomst, badscene, offer)

αὐτὰρ ἐπεὶ λοῦσέν τε καὶ ἔχρισεν λίπ’ ἐλαίῳ
ἀμφὶ δέ με χλαῖαν καλὴν βάλεν ἠδὲ χιτῶνα,

εἷσε δέ μ’ εἰσαγαγοῦσα ἐπὶ θρόνου ἀργυροήλου,

καλοῦ δαιδαλέου - ὑπὸ δὲ θρῆνυς ποσὶν ἦεν-







(Homerus, κ 364-367)
Aanvullend voor tragedie:

Enjambement

Het doorlopen van de zin in de volgende versregel met één essentieel woord



κέντροις ἔρωτος ἡ τάλαιν’ ἀπόλλυται




σιγῇ·










(Euripides,  Hippolytus  39-40)

Stichomythie

Een dialoog waarin men om de beurt één regel spreekt

                                           Pentheus en Dionysus:




ΠΕ
Οἶδ’, ὅς τὸ Σάρδεων ἄστυ περιβάλλει κύκλῳ




ΔΙ
Ἐντεῦθέν εἰμι, Λυδία δέ μοι πατρίς




ΠΕ
Πόθεν δὲ τελετὰς τάσδ’ ἄγεις ἐς Ἑλλάδα;




ΔΙ
Διόνυσος ἡμᾶς εἰσέβησ’, ὁ τοῦ Διός.




ΠΕ
Ζεὺς δ’ ἔστ’ ἐκεῖ τις, ὅς νέους τίκτει θεούς;










(Euripides, Bacchae 463 t/m 467)
NARRATOLOGISCHE BEGRIPPEN

Alwetende verteller
Persoon die alle kennis van gebeurtenissen, achtergronden en afloop van het verhaal heeft en weet wat er in het innerlijk van de personages omgaat

Prospectie

Het inlassen van een handeling of mededeling die vooruitloopt op / een aankondiging 

is van iets dat in de toekomst gaat gebeuren  (flash-forward)  

..-χρῆν γὰρ Κανδαύλῃ γενέσθαι κακῶς-...







(Herodotus, Historiae 1, 8)
Raamvertelling

Verhaal dat als een kader één of meer andere verhalen omsluit 
  
Het diner bij de Phaiaken als kader waarbinnen Odysseus zijn verhalen vertelt

Retrospectie

Het inlassen van een handeling of mededeling die terugwijst naar iets dat is gebeurd 

 


(flash-back)   




οὐ μὲν δὴ τόδε μεῖζον ἔπι κακὸν ἡ ὅτε Κύκλωψ




εἴλει ἐνὶ σπῆι γλαφυρῷ κρατερῆφι βίηφιν



(Homerus, μ 209-210)

Ringcompositie
Opbouwprocédé dat erin bestaat een verhaal, een gedeelte ervan of enkele verzen in een gedicht als teksteenheid af te bakenen met (qua inhoud of formulering) naar elkaar verwijzende tekstelementen




Ἀνδρα μοι ἔννεπε, Μοῦσα.....




………………………………




...θεά, θύγατερ Διός, εἰπὲ καὶ ἡμῖν.  




(Homerus, α 1 en 10)
Vertellerscommentaar
Het (terloops) leveren van commentaar op gebeurtenissen of personages door de auteur

αὐτῶν γὰρ σφετέρῃσιν ἀτασθαλίῃσιν ὄλοντο,

νήπιοι, .....








(Homerus, α 7-8)
Vertelperspectief
Het gezichtspunt van waaruit de auteur het verhaal presenteert
Verteltempo 

De verhouding tussen verteltijd en vertelde tijd




Versnelling: verteltijd is korter dan vertelde tijd

Vertraging: verteltijd is langer dan vertelde tijd

Verteltijd

Tijd die gebruikt wordt om het verhaal te vertellen 

Vertelde tijd

De tijd die de (vertelde) gebeurtenissen in werkelijkheid in beslag nemen
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